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tadbirlarni yuqori ilmiy va tashkiliy amaliy darajada samarali o‘tkazilishini
ta’minlash magsadida Andijon davlat chet tillari institutida “Ingliz tili nazariy
aspektlari”, “Ingliz tili va adabiyoti” hamda “Ingliz tili amaliyoti” kafedralari
tomonidan “Zamonaviy tilshunoslik yo‘nalishlari va chet tillarini o‘qitishda
innovatsion yondashuvlar” mavzusida xalgaro ilmiy-amaliy anjuman o‘tkazildi.
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Tahrir nashriyoti bo‘limi muharriri: A.A.Xomidov

IImiy-amaliy konferensiya materiallariga oid mazkur to‘plam, tilshunoslikning
zamonaviy yo‘nalishlari va chet tillarini o‘qitishdagi innovatsion yondashuvlar
hamda ulardagi dolzarb masalalarga bag‘ishlanligi bilan ahamiyatlidir.

Mazkur to‘plamdan respublika va xorijiy oliy ta’lim muassasalarida
hamda ilmiy-tadqiqot markazlarida faoliyat olib borayotgan olimlar,
professor-o‘qituvchilar, doktorantlar, magistrlar va iqtidorli talabalarning
ilmiy maqolalari joy olgan.

To‘plamga kiritilgan materiallarning mazmuni, undagi statistik
ma’lumotlar va me’yoriy hujjatlar sanasining to‘q‘riligiga mualliflarning

o‘zlari mas’uldirlar.

Andijon davlat chet tillari instituti, 2024-yil
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4. Much, many, a lot of, a lot-more-the most (ko’p-ko’prog-eng ko’p)
5. Far-farther\further-the farthest\furthest (uzog-uzoqrog-eng uzoq)

Ikki predmet bir-biriga giyoslanganda yoki solishtirilganda sifatning qiyosiy
darajasidan foydalaniladi. Bu esa yuqorida aytib o’tilganidek sifatga -er
qo’shimchasini qo’shish bilan yasaladi va sifatdan keyin than (-dan ko’ra, -ga
qaraganda) so’zi ishlatiladi. Misol uchun: bigger-kattarog. This house is bigger
than yours (Bu uy siznikidan kattaroq).

Bir necha predmetlar orasidan eng yuqori sifat darajasiga ega bo’lganini
tanlashda esa sifatning orttirma darasidan foydalaniladi. Bu sifatga -est
qo’shimchasi qo’shish yordamida yasaladi. Sifat oldidan the artikli qo’yiladi.
Misol uchun: biggest-eng katta. This house is the biggest one in the street (bu
shu ko’chadagi eng Kattasidir).

Xulosa o’rnida shuni aytish mumkinki, ingliz va o’zbek millatlari bir-biridan
farq qilishiga garamay, sifatlardan tarkib topgan so’zlarning ma’nosi bir-biriga
juda yaqgin. Ularning aksariyati ikkala tilda ham insonning fazilatlari yoki
qusurlarini tasvirlashga xizmat giladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Barxudarov L. S, Shteling D. A, “Grammatika angliyskogo yazika”. 1973.
2. Bo‘ronov J, Bo‘ronov M, Tashbayeva M “Ingliz tili grammatikasi”. Toshkent —
1978.
3. Maxmudov N, Nurmatov A, “O‘zbek tilining nazarty grammatikasi”. Toshkent
— 1995.
4. Mirzayev M, Usmonov S, Rasulov [ “O‘zbek tili”. Toshkent 1978.
5. Raymond Murphy. “English Grammar in USE. A self-study reference and
practise book for elementary level”. Cambridge University Press 1985.

HEKOTOPBIE YHUBEPCAJINU , IPENMYIIECTBEHHO
KACAIOHIUECSHA CTPYKTYPHBIX U CEMAHTHYECKUX THUITIOB
OHOMATOIIEM B A3BIKAX PA3HBIX CUCTEM

A.I'' Xommmos
couckareab , AHTEKC (Y30exkucran)
AnHoTamusi. B nanHo# paboTe paccMaTpuBarOTCs HEKOTOPhIE YHUBEPCAIHH |,

PEUMYILECTBEHHO KaCalIMUECs] CTPYKTYPHBIX M CEMaHTUYECKHX TUIIOB

OHOMATONEM B sI3bIKaxX Pa3HbIX CUCTEM.

KiroueBbie cJIoBa: NapeEMHUOJIOTUYECKUH, pOBepOMaTbHBIM,

(bpazeosOrMuecKuii, TMHrBOOUXEBUOPOJIOTHYECKUM, TEKCTOJIOTHUCECKUH.

1. JTro0Go¥ s3bIK €CTh CHCTEMa 3HAKOB Pa3IMYHBIX YpOBHEU ((hOHOJIOTHYECKOTO,
MOP(OJIOTUYECKOTO, JIEKCUYECKOr0, CHHTAKCUYECKOTO) U HaAypOBHEH
(mapeMHOoJIOruYEeCcKOro, MpOBEpOUATIBLHOTO, (bpazeonorunyeckoro,
JMHTBOOMXEBUOPOJIOTMUECKOTO, TEKCTOJOTUYCECKOTO M T.N.)  S3BIKOBOM
Uepapxuu, KaxAbli U3 KOTOPbIX HKMEET CBOK LEJIOCTHYIHO  E€AWHMILY,
MOCPEJICTBOM  KOTOPOW OCYIIECTBISICTCS  KOMOWHaInus  0Ooyiee METbKHUX
eIMHULl B Oojiee KPYIHbIE €IUHUIBI JUIsl OCYLIECTBJICHHUS TOW WM HHOM
KOMMYHHKAaTUBHOW MTHTEHIMU B IIMPOKOM CMBICIIE CIIOBAa, BOCTPEOOBAHHOM
TOM WJIM MHOM peYeBOM CUTYBAIMEN B IOBCEHEBHOM YEJIOBEYECKOM OOLIEHUU.
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2. Cpeny TENOCTHBIX SI3BIKOBBIX EIWHUI] €CTh M JIGKCEMBI, BBIPAXKAIOIINE
3ByKOMoApakaHue( 3BYKOCUMBOJIU3M U 3BYKOMKOHM3M) W TEM CaMbIM
OTHOCSIIIUECS K OHOMATOIICOJOTHYECKOMY MOJYPOBHIO JICKCUUECKOTO YpPOBHS
sI3bIKa, CAMHUICH KOTOPOTrO SBIAETCS Takas YCJIOBHO Ha3BaHHAs HaMU
SMUYECKas €IWHUIIA Kak ‘“oHoMaTomema’ HEMOCPEACTBEHHOM pedeBOM
peanuzaiueld KOTOPOM COOTBETCTBEHHO SIBJISICTCS HOMHYECKas eIuHHUIIA

“oHoMarorI’’.
3. 3Bykomoapaxkanue( 3BYKOCHMBOJW3M ¢ 3BYKOMKOHHU3M) TIOHUMAETCS Kak
yCJIOBHas AMUTALNS €CTECTBEHHBIX 3By4YaHUM OKpY>Karoleu

JEHCTBUTEILHOCTH TOJIOCOM WM TEXHUYECKUMU WA HCKYCCTBEHHBIMU
cpencTBaMu. OTO MPUOIH3UTEIHRHOE BOCIPOU3BEACHUE MPUPOTHOTO HWITU
HMCKYCCTBEHHOTO 3BYYaHUS, HAIMIOMUHAIOIICTO €ro OJU3KUMHU 3BYKAMH pPEUYU
(Thma «Ky-Ky» - TOJpakaHhe KYKYIIKe, «KBa-KBa» - TMOJpakaHUE JIATYIIKE), a
TaK)Ke CJI0OBA, BOSHHUKAIOIIETO IMyTEM TAaKOro MOJApakaHus (KyKyIIKa, KBaKaTh,
KBaKylika ¥  T.I.). BbIpakeHue Kakoro-HUOyJb MPUPOJHOTO  WIU
MCKYCTBEHHOI'0 3BYYaHHUs B CXOXKEM C HUM, HAIOMHHAIOMICH €ro ro 3ByKam
CJIOBeCHOU (hopme, Msy-MAy, Ky-Ky U T.Il. €CTh SIBICHHUE OHOMATOIIECH.

4. O”omarories €CTh OJWH M3 CIOCOOOB TMPEACTABJICHUS] BHESI3BIYHOTO -
HaKWBHOTO 3BYKOBOTO COJIEPKaHUS B SI3bIKOBOM 3HAKE.

5. B s3bikax oHOMaromesi Kak YHUBEPCAJIbHOE JMHTBAIBHOE M JIMHTBUCTHYECKOE
SIBJICHHE XapaKTEePU3YETCs CICAYIOMHUMH KOHCTAHTHBIMH — YHUBEPCATbHBIMH
CBOWCTBaMHU:

a) B JIIOOOM SI3bIKE €CTh OHOMATOTIESI M €€ PENPE3CHTAHThI, KOTOPHIC MOYKHO
HA3bIBaTh ATUYCCKUMHU €IMHUIIAMHA — OHOMATOIIEMaMHt, PEeaTu3yeMbIMHU B
pedr Kak OHOMATOITHI;

b) B M0OOM s13bIKE OHOMATOIIEMBI PEATU3YIOTCS KaK MPUOIM3UTEIbHbIS(a HE
MOJIHBIE) UMHUTAIIMN €CTECTBEHHBIX MUJIM UCKYCCTBEHHBIX 3BYKOB;

C) B Jr0OOM s3bIKE OHOMATOIEMBI €CTh PE3YJIbTAT MOIMBITKH MaKCHMAaIbHO
MPUOIU3UTEIILHON PETPE3CHTAIINH KaKOT0-TH00 3BYyKa.

6. B 5000M s3bIKE OHOMATONEMBI MPU3BAHBI PENPE3CHTUPOBATH CIEAYIONINE
THUIIbI 3BYKOB:

1) Harypomopdudeckue:

a) xymaumomoppuuecxue,

b) gaynomoppuueckue(z0omophuueckue:meppomopguueckue,
aKkeomoppuyeckue; OpHUMOMOpPuuecKue uHceKmomopghuieckue):

C) gaopomoppuueckue(nianmomopguueckue(meppomoppuueckue,
akeomoppuueckue).

2) UCKYCCTBCHHBIS(TEXHUYECKHE: PU3NICCKUEC,XUMUICCKUE, My3UKaIbHBIC U
T.11.)

3) muarBomopduueckue: 1)MHTpaHAIMOHATbHBIC(YACTHBIE, KOHKPETHO-
S3BIKOBBIC): 2) WHTEpPHAIMOHAIBHBIC(00INE, YHUBEPCATBHBIC).

7. B mo0oM s3bIK€ €CTh OHOMATONEMBI CIICAYIONIUX CTPYKTYPHBIX THIIOB:
dhoHOOHOMATONIEMBI, MOP(OOHOMATOIIEMBI M JIEKCOOHOMATOIIEMBbI (M.0. B €CTh
dbpazeoHOMATONEMBI M CEHTEHCOOTHOMATOIIEMBI);

8. B mo60M s3bIKE €CTh MPOCTHIE(OAMHOYHBIE) OHOMATOTIEMBI;

0.
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9. B m1060M s3bIKE €CTh CIIOKHBIE OHOMATOTIEMBbI;
a) B JTFOOOM SI3BIKE €CTh MAPHBIE OHOMATOIIEMBI;
b) B 1F00OM sI3bIKE €CTh TEPHAPHBIC U T.Il. OHOMATOIIEMBI;

10.B nm1000M si3bIKE €CTh PENYIIMKATUBHBIE OHOMATOIIEMBI, PEIIPE3CHTUPOBAHHBIE
HapHBIMHU U TEPHAPHBIMU UX MTOATUIIAMU:

11.B 11000M £3BIKE €CThb OHOMATONEMBI CIEAYIOUIMX CEMAaHTUYECKUX THUIIOB IO
C.B.Boponumny): l)uHCTaHThI;  2)KOHTUHYaHTHI;3)  (PPEKBEHTATUBBL;
4)UHCTaHTBI-KOHTUHYaHTBL; 5) (peKBEHTATUBbI (KBa3M )MHCTAHTHI-
KOHTUHYaHTBI((DpEKBEHTATUBBI CMEIIAHHBIX THUIIOB).

12.B 11060M SI3bIKE €CT €1IIe U CASAYIOUINE TUTIBI OHOMATONeM: 1)  KOHCTaHTHI

(constants) win nepMaHeHThl ( permanents), (HampuMeEp: 3BYKH PYy4YEUKH, TOPHOU

pPEYKH, BOJOMA a, MOPCKAX BOJIH); 2) CYKCECCHBBI (SUCCESSive), TUCKOHTUHYAHTBI

(discontinuants) u T.1.

13.0HoMaTOInEen4YcCeCKe  SIBJICHMSI  SIBIISIEOTCS O0BEKTOM  HCCIIEAOBaHUS

(oHOCEMAHTHKH, KOTOpas KaK  f3bIKOBEAYECKas IUCHUIUIMHA HMEET CBOUM

OpeIMETOM  3BYKOM300pa3UTENbHYI0 (TO €CTh  3BYKONOAPAKATEIBbHYIO U

3BYKOCHMBOJIMYECKYIO) CHCTEMY $3blKa, HM3Y4YaeMYI0 C TMO3UIMI IUaXpOHHUU

CUHXPOHUU M NaHXPOHMHHU. BHyTpr (¢oHOCEMaHTHKU MOXHO BBIIEIHUTH

OHOMAaTOCEMAHTHUKY, SIBJSIOUIYIOCS OOBEKTOM HM3Y4YEHHs] OHOMATOIEOJOTHH KaK

HOBOTO Mojipasz/ena (POHOCEMaHTUKH.

COMPARATIVE ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN
ENGLISH AND UZBEK AND THEIR ISOMORPHIC AND
ALLOMORPHIC FEATURES

Samatova Odinahon Ahmadjon qizi
Andijan State Institute of Foreign Languages
Uzbekistan, +998993288652
Abstract
This article is devoted to the elucidation of the Comparative analysis of
phraseological units in English and Uzbek and their isomorphic and allomorphic
features, as well as theoretical aspects, directions, Comparative analysis, the
lexical-semantic features of the means of phraseological units, their includes the
study of the ways of origin and the historical approach to it, the process of
comparative study of the English and Uzbek phraseologisms
Annotatsiya
Ushbu magqola ingliz va o‘zbek tillaridagi frazeologik birliklarning qiyosiy
tahlili hamda ularning izomorf va allomorfik belgilari, shuningdek, nazariy
jihatlari, yo‘nalishlari, giyosiy tahlili, ularning leksik-semantik xususiyatlari, 0z
ichiga o‘z ichiga so‘z turkumlari, so‘z birikmalarining o°ziga xos xususiyatlari, 0‘z
ichiga so‘z turkumiga kiruvchi so‘z birikmalarining izomorfik va allomorfik
belgilarini yoritishga bag‘ishlangan. Ingliz va o‘zbek frazeologizmlarining kelib
chiqish yo‘llari va tarixiy yondashuvini o‘rganish, qiyosiy o‘rganish jarayoni.
Key words: Comparative, phraseological, isomorphic, allomorphic, lexical,
semantic, nominative field, meaning, direction.
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